YyOK 81-115.398.9
WUnbuna J1.E.
OpeHbyprckuii rocy4apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
E-mail: nerol2620@mail.ru

NAPEMWUN B PYCCKOM U ®PPAHLIY3CKOM A3bIKAX:
CONOCTABUTEJIbHbIA AHANN3

OcHOBHasi npob6nemMa faHHO cTaTbU, MOCBSLLEHHO CONOCTaBUTENIbHOMY aHaNu3y NapemMunosnorum
B PYCCKOI 1 hpaHLLy3CKOI IMHIBOKYJIbTYpaXx, 3aK/Il04aeTCca B onpenesieHuy peyeBbiX e4UHNUL, COCTaB-
NFIOWKUX npeaMmeT napemMmosiormiecknx uccneposanuuii. Ha ocHoBe aHanusa paGoT poCCUINCKUX U 3a-
PYGEXHbIX IMHIBUCTOB, U3y4eHUS CNOCOBGOB oNMcaHUs 00bemMa NapeMnosIorM4ecKux eguHUL, B pyccKom
1 ppaHLy3CKO JIMHIBOKYJIbTYpPax aBTOP NPUXOAUT K BbIBOAY, YTO NapeMUU, HECMOTPS Ha APEBHOCTb
NPOUCXOXAEHUS, HEe YTPa4YMBalOT CBOei aKTyaslbHOCTU,chepa ynoTpebneHna napemuii pacumpseTcs,
a X CoCTaB NPOAOJIKAIOT NOMNOJIHATLCA U B HAcTosLWee BpeMs.ABTOpP YTBEPXAAET, YTO onpeaesieHne
napemMumu AOJDKHO BKJOYaTb NOAPOOHbIA 3TUMOJIOrMYECKUiA aHaNu3 JaHHOro TepMuHa (napemMmus oT
APEeBHerpe4yecKkoro Tapoyid: Tapd — PSAOM, ¢ 60Ky, U oijlog A0POra, NyTh, TPOMMHKA — TO, YTO HAXOAUTCS
PS.A0M C AOPOroi (Aopora NnoHUMaeTCcs B NPSIMOM U MEePEHOCHOM CMbICJIE); TO, YTO YaCcTO BCTpe4YaeTcsa
B )XXU3HU; TO, 4YTO AIBAIleTCH OOLUM, HAPOAHBIM; U NpeasiaraeT onpeaesieHne NapeMum Kak apxunek-
ceMbl, KOTOpas B UHOCKa3aTesnbHOW popMe nepepaeT MopasibHOe, HDaBCTBEHHOE WU peNIurmo3Hoe
HacTaB/ieHue, XuTeilckoe HabGnopeHue, o6pasHoe CpaBHEHUE, HO He COAEPXUT NPSIMOro BbIBOAA; U
ABNSEeTCS POAOBLIM MOHATUEM AJ1S LLeJsIoro psaa napeMmosiormyecknx eavmHiu,. B uucno napemvonoru-
YeCKUX eAMHUL, aBTOP BKJIIOYAEeT AUanorn3mbl, CJIoraHbl U Kpbisiatbie ppasbl U3 KMHOGUILMOB Hapaay

C NOCJ/IOBULLIAMU, MOrOBOPKamMu, nputyamm, adpopuamamv v ApyrumMmm napeMmsamu.

KnioueBble cnoBa: napemusi, napeMmuonormyeckue eanHuLbl, NapemMuonorus, poccumckue n dpaH-
Ly3CKue napemMmuosiormieckue nccnepoBaHus, poccuinckue u ppaHuysckme napeMmosoru.

WHTerpannoHHble NpoLECChl, 3aTparuBarole
BCE CTOPOHBI 00ILIECTBEHHOH JKU3HH 1 HAyYHOM Jie-
SITEJIBHOCTH, TO3BOJISTIOT UCTIOJIB30BATh PE3YIIBTaThI
Hay4YHBIX MCCIIEZIOBAHUN YYEHBIX Pa3HBIX CTpaH
KakK B JIMHTBHCTHUKE B II€JIOM, TaK U B OTAEIbHBIX
ee paszenax.

B mapemunonoruu, pazBuBaromieiicst Ha CThI-
ke (pazeonorun, GOTLKIOPUCTUKU U ITHOIOTUU
CYILIECTBYET €IIle MHOTO HEPEIIEHHBIX BOIIPOCOB,
OJIMH U3 KOTOPBIX — KaKHe PedeBble EIUHMIIBI CO-
CTaBJISIOT NMPEAMET NapeMHOIOTMYECKUX HCCIIe-
noBaHuil. O0LIeyoTpeOUTENbHBIEC U HCTOPUYECKU
MHOTO3Ha4HbIE pPEeUYEBbIE €INHUIIBI, TAKHE KaK MO-
CIIOBHILIA, IOTOBOPKA, KpbliaTas (pasa, apopuzm
SABJISIIOTCSL B HacTosIIlee BpeMsi OObEKTOM INpHU-
CTaJIbHOTO BHUMAHUS U Pa3HOCTOPOHHETO M3yye-
HUS Pa3HBIX HAyK — CPAaBHUTEIBHO-NCTOPUUYECKOTO
SI3IKO3HAHUS, COMOCTABUTEIbHON JIMHTBUCTHKH,
(ONBKIOPUCTHKH, APEMHUOJIOTHH, KOTOpPbIE 00-
pamarT BHUMaHUE Ha pa3JINYHbIE acHEKThI UX
CYLUIHOCTH M B COOTBETCTBHHM C 3THUM JAAIOT OIpe-
JIeJICHUS] ¢ HETOX/IECTBEHHBIMH HabopamMH Tpu-
3HaKOB [§]. YueHble B pa3HbIX CTPAHAX [1O-CBOEMY
OTIPENEISAI0T KPYT MOHATHH, MOMANAIOIMINX MOA
oTpesieJIeHHE TAPEMUH, U BBIIBUTAIOT PA3JINIHBIE
OCHOBaHUS JJsl MX Kiaccudukanuu. bosee Toro,
00BeM KayKIA0M peueBOil €ANHUIIBI B Pa3HBIX SI3BIKAX

U KyJbTypax (Hanpumep, rociosuua, le proverbe,
the proverb, das Sprichwort) He coBnagaer.

B coBpeMEeHHOM PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO nape-
Mus UMEET JIBa OCHOBHBIX 3HAYCHHMS M J[Ba Bapu-
aHTa MPOUYTCHUS: HaApeMUs, WA napumiusi— B 00-
TOCJIOBCKOH JINTYPrUKe 3JIEMEHT OOTOCIyXEHuS,
OTPBIBOK U3 CBSILIEHHOTO MUCAHMUS; TAPEMUH UH-
TAIOTCSI B X0A€ OOTOCITYKESHUSI.

B ¢unonoruu napemuio onpenensiorT Kak
YCTOWYMBOE BBICKa3bIBaHUE, MPEACTABISIONICE
c000H 1IET0CTHOE MPEIOKEHNE TUAAKTHIECKOTO
COZICPIKAHMS.

DTUMONOTUYECKH napemusi BOCXOIUT K Tpe-
4ECKOMY TMOpOLllic, HO 3HaYeHUs mapoipio B
MHOTOYHCIICHHBIX CJIOBApsIX YKa3bIBACTCSI Pas3HbIC.

B cnosape B.1. [lana napemus — upagoyuu-
menvHoe c1060; MecTa n3 CBSILICHHOTO MUCAHMS,
yuTaecMble Ha Beuepuu 1o Bxoge [1].

B cnosape M. ®acmepa ykasslBaeTcs, 4To na-
pemusi 0003HAYACT «U3OpaAHHBIE Mecma Ol yme-
Hus u3 Bemxoeo 3a6ema» M IPOUCXOAUT OT Iped.
mopoyio — nputya, nocnosuna [ 13, c. 206].

B TonkosoM cioBape Ymakoa napemus
OTIpeieNisieTCs KaK ymenue, ompbieok uz Bemxozo
3ae6ema, AAeTCs ATUMOINIOTUS (OT Iped. paroimia—
npumua) M yKaspBaroTcs cepsl ynoTpediaeHus
(uTeparypHoe u iepkoBHoe) [12].
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CornacHo HoBoro ciioBapss HHOCTpaHHBIX
CIIOB napemusi (Tped. paroimia u3peueHue; mpuTya,
rocioBuna): 1) umenus u3 Cesimennoro ITucanus,
Berxoro nin HoBoro 3aBera, nmpousHOCUMbIE B
[IPaBOCJIaBHOM LIEPKBU Ha BEUYEpHEM OOrociysxe-
HuW; 2) nocrosuya [4].

Takum 06pa3om, Mbl BUUM, YTO yrnorpeOie-
HHUE TePMHHA napemiisi B 00TOCIOBCKON JINTEpaTy-
PE B 3HAUCHUHU «YTEHUE OTPBIBKOB U3 CBAIICHHOTO
MICaHUs» B PYCCKON JIMHTBOKYJIBTYPE IOBJIEKIIO 32
c00O0H HE TOJIBKO €ro apXau3aluio, HO JJaXe ycTpa-
HEHME CJI0BA U3 )KUBOU peUH U, KaK CICICTBUE, U3
COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApEH.

OpaHIy3cKUe TOJIKOBBIE cioBapu Larousse,
Robert, Littré He cogepxar orpe/eneHus mapeMun
[20], [27], [26]. Onnaiia-cnoBaps Cordial yka3zei-
BACT JIMHIBUCTHYECKOE YNOTPEOICHUSI OHATHSL:
parémie est un énoncé plein, comme un proverbe,
un axiome, un adage (Ilapemust — 3aKOHYEHHOE
BbICKA3bIGAHUE KAK NOCTOBUYA, AKCUOMA, OpesHee
yemotiuugoe evipadicenue — 31ech U Aajee mnepe-
BOJI aBTOpA) [25].

B pa6ore HOnuu CeBunbr (Julia Sevilla
Munoz) «IToCIOBHIBI U MOCIOBMYHEIE BHIPAKe-
HUS M UX UCHAHCKHE HKBUBAJICHTBI» HaXOAUM
cleyrolee onpeaeneHue: parémie est un énoncé
autonome, stable, bref et généralement didactique
(napemus ectb CaMOCTOSITEIIBHOE YCTOHYUBOE
KPaTKOE 6bICKA3bl6aHUe, UMEIOLIee 00001atomnit
JUIaKTH4ecKuii cMelc. Jlanee ykaspiBaeTcs, uTo...
parémie est... un énoncé mémorisé en compétence
qui se caractérise par la brieveté, la fonction uti-
litaire et didactique (fournir un enseignement) et
I’enchdssement dans le discours. Ilapemust — BbI-
CKa3bIBaHHE, YCBOCHHOE B AESATEILHOCTH, KOTOPOE
XapaKTEePU3yeTCsl KPAaTKOCTbIO, YTUIMTAPHOCTHIO
MPUMEHEHUS], IUAAKTHIECKUM CMBICIIOM (SIBJISIET-
Csl CBOEOOpA3HBIM ITOYYEHHUEM) U CIIOCOOHOCTHIO
npunaBarbk o6paszHocts peun [30].

PaccmoTpuM mepeBonbl ClloBa napemus, 3a-
(buKCHPOBAaHHOE B NIEPEBOAHBIX CIOBAPSX.

Hoapoyuia, ag (1) B APEBHErPEUECKO-PYCCKOM
ciosape M.X. JIBopeKkoro UMeerT ABa OCHOBHBIX
3HaueHus: 1) MOroBOpKa, IOCIIOBHIIA, 2) puTya [3].
Torna kak apeBHErpeyecKo-HpaHIy3CKUi CI0Baph
Amnarons baiin naet oqHo 3HadeHue — le proverbe
(mocmoBuma) [15].

JlpeBHerpeueckoe mopOLite. COCTOUT U3 IpU-
JIaraTeslbHOTO TAPOLOG (IOCHI. cocenHruil) U cyd-
¢ukca, cyOCTAaHTUBUPYIOLIETO NMPUIIAraTeIbHOE

-lo, T. €. napemusa — cocelnCTBYIOIIEE, HAXOAIEe-
s o-cocencTBy, psnoM. [ldpoiuog (cocennnii) B
CBOIO 0uepe/ib 00pa3oBaH OT PG — pA0oM, ¢ OOKY,
¥ 0lp0g mopora, myTk, TponuHka. Cle0BaTeNbHO,
napeMust 3T0 TO, YTO HAXOJUTCS PSIIOM C I0POTOi
(mopora moHUMaeTcs B NPSMOM U IEPEHOCHOM
CMBICJI€), TO, YTO YACTO BCTPEUACTCSI B KHU3HH, TO,
YTO SBJSIETCS OOIIUM, HAPOAHBIM.

HHTEepecHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO
npumya NPOUCXOUT OT MPACIABSIHCKOIO *pritvca—
cyuail, 0T KOTOPOTrO MPOU30LIIN APEBHEPYCCKOE
pUThYa — HECYACTHBIE cIy4aid (3aQUKCHPOBaHO B
CMmoneHcko# rpamore, 1229 1), ykpanHCKO€ npu-
uma — npoucwecmeue, 0coowlii cIyyail, CIOBEHCKOE
prica—momenm, c8UOEMeNbCMB0, NPUMud, CKA3Ka,
ObL1b. *Pritvca — cyuail TPOUCXOAMT OT TJIaroia
*pritvknQti — mxHymus, B 4€HICKOM potkati v B TIOJTb-
cKkoM potkac, spotkac —0603HAYAIOT cmpemumb, B
COBPEMEHHOM PYCCKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE [JIAr0J
HAMKHYMbCsl MOKET ObITh CHHOHUMOM OOHApY-
JHCUMB, HeodHCUOaHHO ecmpemums [13].

Taxum 00pazom, B pOCCUHCKOHN JIMHTBUCTHUKE
TOJIKOBAHHE MAapEeMHUH OINUPAeTCs Ha TPeuecKoe
paroimia (nocogopxa, nociosuya; npumda), u
onpenenseT napeMuio Kak ycToiuusyio (paszeo-
JIOTHYECKYIO €IMHHILY, IPEACTaBISIONIYI0 cOOO0M
LEJIOCTHOE MPEATIOKEHNE AUAAKTUIECKOTO CO-
nepxxanusi. Bo ¢paHiy3ckoi TMHIBUCTHKE BBICKA-
3bIBAETCS] MHEHHE, YTO CYILECTBYET apXUIeKceMa,
KOTOpas BOUpaeT B cedsl MOCIOBHUIBI U OpyTrHe
€JIMHULIbI, CBsA3aHHbIe ¢ Hel [30].

Wzydenue nepunnnuii le proverbe moxa3nipa-
€T, uTo [e proverbe Bo (hpaHITy3CKOM TUHTBOKYIIBTY-
pe U nocuosuya B pyCCKOM UMEIOT pa3HbIe TOJIKO-
BaHUs, 00beM TMOHATHS PPaHILy3CKol le proverbe
omke kK 00beMy noHsATHs napemusa: Un proverbe
estun court énoncé exprimant un conseil populaire,
unevérité debon sens ou une constatation empiri-
que et qui est devenu d’usage commun [25]. (Ko-
POTKOE BBICKa3bIBAHUE, BHIPAXKAIOLIEE HAPOAHYIO
MYZAPOCTh, OUEBUIHYIO HCTHHY MJIM OCHOBAHHBIN
Ha OIBITE BBIBOJ U KOTOPOE BOILIO BO BceooOliee
ynorpeOieHue.)

PaccmarpuBas stumonoruto la parémiologie
BO (DpaHILy3CKOM SI3BIKE CJIEIYET OTMETHUTh, YTO BO
¢bpaHiry3ckoi KyabpType le proverbe 310 00IIEn3-
BECTHAs peyesas (hopmyad, CoaepKalias HpaBoy-
YeHHe, HapOJHYIO MyJPOCTb WJIM OCHOBAaHHBIHN Ha
OMBITE BBIBOJ, CJEIOBATH KOTOPOH HEOOXOIMMO.
[locnoBuiia He UMeeT aBTopa (B OTIMYME OT Yu-
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mamul U anogmezmspi): MOCIOBULBI YACTO UMEIOT
OYCHb JIPEBHEE MPOHUCXOXKICHHE, 3aPOKIAIOTCS B
HapOAHOM Cpeie U MepeaatoTcs U3 ycT B ycra. OHH
HCIIOJIb3YIOTCS KaK aBTOPUTETHBIN 10BOJ; YIIOTpe-
OJICHHBIE B KAU€CTBE apI'yMEHTa OHU MOTYT pacLie-
HUBATBCSI KaK cOPU3MbL.

Kak BUOHO M3 NMpUBEACHHBIX NPUMEPOB,
OTIpEIeNICHNE TTAPEMUU KOJIECONETCsl OT Hpasoyyu-
MeNbHO20 C06A 10 KPAMKO20 YCHOUYUBO20 8bIpa-
JiCeHUst (Uspeyenus) ¢ OUOAKMU4ecKUM CMbLCIOM.
OTUM MOXHO OOBSCHUTH pa3jiMyus B ONperesie-
HUM [apeMHOJIOTHH KaK HAayKd M IepeYeHb peue-
BBIX €IMHUIL, KOTOPbIE HU3Y4alOTCsI POCCHHCKUMHU
1 (paHIy3CKUMH NapeMHOIOTaMH:

— mapeMuosorus (0T epey. paroimion MOCIO-
BHUIIA U /ego TOBOPIO) — coOpaHHe CBEACHUN O TI0-
cnoBuuax. Muxenvcon A.J1., 1865.

— apeMUOJIOTHsI (epey. paroimia — MOCIOBHIIA
u logos — yuenune) — pazzen GuIoIorum, 3aHIMaro-
LIMHCS U3yYEHNEM MTOCIOBULI, IOTOBOPOK, IPHUCIIO-
BUiA, u3peuenuit. Komnes H.I, 2006.

—HapeMHoJIorus (Ap.-rpey. marotpio IocIoBH-
1A ¥ ...JIOTHs) — O0JIACTh (DUIIOJIOTHH, UCCIIEYIO-
111251 IOCJIOBHLIBI, TOTOBOPKH, PEUECHUS, U3PEUCHUS
u np. Kepebduno T.B., 2010.

OO0patumcst K QpaHITy3CKUM JIeKCUKorpadu-
YECKHM UCTOYHUKAM:

— Parémiologie — Traité sur les proverbes. Re-
cueil de proverbes (Petit Larousse, 1906). (/lape-
muonoeuss — Hayunoe couunenue o nocnosuyax.
Cobupanue nocnosuy (PetitLarousse, 1906) [25].

— Parémiologie, parémiographie — étude des-
criptive des proverbes Dictionnaire Francais Dé-
finition (Ilapemuonorus, mapemuorpadus — ae-
CKPHUITHBHOE M3y4YeHHEe TOCIoBHIN) [21].

— Parémiologie — étude des proverbes. (I1ape-
MUOJIOTHS — U3y4eHne mociosui) [18].

— Parémiologie — Traité des proverbes; théorie
des proverbes, recueil de proverbes. (Ilapemuono-
2usl — HAY4YHoe COYUHeHUue 0 NOCI08UYAX, Meopus.
nociosuy, coouparnue nociosuy) [26].

TaxuMm 00pa3oM,l1apeMHUOIOTHS B PYCCKOH
JIMHTBOKYJIBTYpE ONpEAesieTCs KakK Moapaszel
(paszeosnoruu, MOCBSILECHHBIN M3yYEHUIO U Kiac-
cU(UKALNN TOCIOBHUL, MTOCIOBUYHBIX BBIpaxe-
HUI, aHTUIIOCJIOBHUL, [TOTOBOPOK, BEJIJIEPU3MOB,
JI€BU30B, a)OPU3MOB, 3araioK, IPUMET U APYTHX
U3PEUCHUM.

[Tapemuonorust B GppaHIy3CKOH JIMHIBOKYJIb-
Type — Hay4yHasl JMCLMIUIMHA, HAlpaBJIeHHas Ha

M3y4YeHHUE MOCIOBUIl M POACTBEHHBIX UM BBIpa-
KCHHI — CEHTEHIIN, TpeANnrcanuil (3amoBenei),
pPEKJIaMHBIX CIIOTaHOB, NeBU30B ((haMHIIBLHBIX
JIEBU30B) — BCETO, YTO OOBEAMHSACTCS MOHITHEM
le proverbe.

OOpaTtuMcs K OIBITY POCCUHCKUX U (PpaHITy3-
CKHUX ITaPEeMHUOJIOTMYECKUX UcciienoBannii. Hagano
MapeMHOJIOTHYECKUM HCCIeIoBaHusIM B Poccun
nonoxxkun B.W. lane; B 1862 1. BhILIEN €r0 ABYX-
TOMHBIN cOOpHUK «]loCIOBUIIBI pyCcCKOTO HApOIay,
BKJItOUaromui okoio 30 Teicsu nmapemuil. B nep-
BOM TOME ObUIM COOpaHbl MOCIOBUIIBI, CIPYIIITH-
poBaHHbIe 0 TeMaM:«bor — I'pex», «310poBbe
— XBOpH» H T. 1., 2 BO BTOPOM TOME — MPHUMETHI,
3araJiku, CyeBepusi, IPUIEBbI, CKOPOTOBOPKH, ITPH-
OayTku, npuckasku [2]. OObenrHEHNE B OJHOM
cOopHHKe 1101 00mKM Ha3BaHue «[1oCIOBHIIEL. . . »
pa3HooOpa3HbIX (hOpM YCTHOTO HAPOIHOTO TBOP-
YeCTBa IMO3BOJISIET TOBOPUTH O PACHIMPEHHOM I10-
HuManuu B. M. Jlanem sxaHpa nociaoBuil. 1o enie
pa3 MOATBEPKIaeT Te3UC O ONM30CTH MOHATHI
le proverbe n napemus.

A.A. Tlote6Ons u ®©.U. bycnaes cunranu, 4to
MTOCJIOBHIIA MOXET SIBIISITHCSA PE3YIIBTATOM «CTY-
IICHUS MBICIHY, T. K. OHA MIPEJCTABIISET CKATYIO
pedeByto (hopMyiny, BO3HHKIIYIO B PE3ylbTare
YKU3HEHHBIX HAONIOJEHUI 332 TOBTOPSIOMIUMUCS
sIBIIEHUSAMH wiu niporieccamu (Cyxas 10scka pom
oepem). Kpome toro, A.A. [loTebHs ykaspiBad,
YTO MTOCJIOBUIIA MOXKET BOSHUKHYTh KaK Pe3ylbTar
KOMITPECCHH OAaCHHU, KaK CIIS/ICTBUE H3BJICUSHHS Ce-
MaHTHYECKOTO KOPHS M3 OOITUPHOTO ITO3TUIECKOTO
MIPOU3BE/ICHUS CFOXKETHOTO XapaKTepa, PUIeM 3TO
MOXKET OBITh HaYaJIbHOE HMIIM KOHEYHOE MpPEeIIio-
KEHHE Y CUlbHO20 6cec0a becCUulbHblil GUHOBAM,
00 PeruIuKa, KOTOPYIO IPOU3HOCHT TOT WJIM HHOM
MIEPCOHAXK 3Haem 602, ube MACIO 8 NAMNAOKe 20-
pum, — cKazan Kmo-mo, Y3HA8 8 YepKeu YKpaoeH-
HYI0 Y Heeo 1amMnaoky ¢ maciaom [7].

B 1894 rony nosiBuiica cinoBapb MOCIOBULL
M.U. Muxenscona, B 1910 — N.U. Unmoctpoga,
no3auee B.I1. Aankuna (1957), M. A. PeIOHUKOBO#
(1961), B.I1. XKyxosa (1966), H.C. u M.I". Atyku-
HbIX (1966), B.I1. ®ennnpinoii u FO.E. [Ipoxoposa
(1979). Beigaronmucst poCCHIICKUMU TTAPEMHUOIIO0-
ramu ObiH [.J1. [lepmsaxo u C.J1. MacrernaHos.

Merton I'JI. IlepmsikoBa oTpakaeT ceMUOTUYE-
CKUI IIOAXOJ B MccaenoBaHuy napemuil. [Tpunuun
knaccudukanmu nocnosuil [LJI. [lepmkoBa ocHO-
BBIBACTCS HA IPUHIIHIIE UCCIISIOBAHHS ITAPEMHIA OT
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«CMBICTIa K 3HAYCHUI0». «CMBICID U3PEUCHUS €CTh
WHBapUaHTHAs [1apa MPOTHBOIOJIOXKHBIX CYLIHO-
cTeil, copMUpOBaHHAS TOCPEACTBOM KIIIOUEBBIX
CJIOB, KOTOPBIC CLIOCOOHBI BCTYIATh B OIPE/ICIICHHbBIC
abcTpakTHble OTHOMIEHUs. VHBapuaHTHas mapa —
HepasJioKuMasi CTPYKTYPHasi U CMBICJIOBAs €IUHU-
11a CIOCOOCTBYET «Pa3BEPTHIBAHUIO) U3PEUCHUH 110
(hopMo0Opa3yoLIKX KIaCCOB, IPEACTABIISIONINX CO-
6011, o [J1. [lepmsikoBy, 3HaueHHE H3peUeHHs [5].

B paGorax coBpeMEHHBIX HCCIIeOBaTENCH
napemus paccMaTpUBacTCd UMEHHO KaK TEPMHUH,
00beMHUBIINN B cebe nocrosuyy u no2oeop-
Ky, IPUYEM B JaHHBIX padOTax aHAIU3UPYIOTCS
HMMEHHO ITOCJIOBULIBI X TOTOBOPKH 03 00paleHust
K aHAJIM3Y U 3TUMOJIOTUH TepMUHA napemust. Ips-
MO€ MOATBEP)KICHNUE TAKOMY TOHMMAHHIO TEPMU-
Ha ecTh B pabore B.H. Tenus, e 3a TepmMmuHOM
napemuuy TOSICHSETCS. B CKOOKaX «IOCIOBULBI U
noroBopku» [11]. [To muenuto H.b. CaBenkoBoii,
pasBuTHE (puonorundeckoro 3HaHus B XX Beke
CBSI3aHO C OIPEICICHHBIM «Pa3MBbITHEM» COLEPIKa-
HUSI 1APEMHUOJIOTHYECKON TEPMHUHOJIOTHU.

Baxnelum MOMEHTOM B TIOHUMAaHUH, OCMBbIC-
JICHUH napemuti SIBISETCs UX UHTEPIpeTaLus, mo-
HUMaeMasi Kak camasi IJIaBHasl yHUBepCcabHas orle-
paLusi, MPOHN3BIBAIOILAS TyXOBHYIO JIESITEIbHOCTD
yesioBeKa, obecreunBaionias ObITHE YelloBeKa B
KyabType 1 KommyHuKanusx (JI.A. MukenmHa).

PaboTer poccuiickux y4eHbIX KoHIa X X — Ha-
yana XIX BEkoB, MOCBSIIECHHbBIE U3YYEHUIO Iape-
Muoorndeckoro (onna si3vika (P.P. 3amanerauHos,
B.B. Ilukanosa, M.A. I'acanoBa, A.B. Koctun), na-
pemuonoruueckoro npocrpancTa (E.A. Omesa,
E.W. 3unoBweBa, E.}O. HukroBenko), mapemuoso-
rudeckoit kaptuasl mupa (H.H. Cemenenko) 3Ha-
YUTEJIBHO PACIIUPSAIOT MPAHULIBI TAPEMHOJIOTHYe-
CKUX HCCJICJOBAaHW, HO HE CTaBSAT CBOCH IIEJIbIO
TEPMHUHOJIOTUYECKOE YIOPSIAOUYMBAHUE MTAPEMHUO-
JIOTUYECKUX euHuIl [9].

B cpenneBexoBoii EBpormne cocTaBisiiuck
COOPHMKH MOCJTOBHUL; COXPAHWIOCH OKOJIO TPEX
JIECATKOB PYKOIUCHBIX COOPHUKOB, COCTABICHHBIX
B XIII-XV Bekax. Hampumep, coopuuk «llocimo-
BUI Bruiianay BKITIOYaeT psii MIECTUCIOXKHBIX 11e-
CTUCTHILINHN, Ka>KAbIM CTHUX KOTOPBIX IIPEACTABIISCT
co00¥ TII0CCy K CeTbMOM, HE CTUXOTBOPHOH CTPOKE,
MOAAHHON KaK KPECThSHCKAs! TOCIOBHLA. TeKCThI
0A00HOT0 POa BCTPEUaroTCs BIUIOTH 10 XV BeKa,
MHOTZA C WIUIIOCTPALMSMU: TOIZIA MOCJIOBHULA CITy-
JKUT TOAIMUCHIO K PUCYHKY [6].

Bo ®pannun napemuonorus (parémiologie)
JOJIrOe BpeMsl pa3BUBAJIACh KaK CaMOCTOSTEIb-
Hasi, Jaxke o0ocobneHHas aucuuminHa. OmHaKo,
3HAKOMCTBO (DPaHIy3CKHX YUYEHBIX C MHUPOBBIM
ONBITOM H3YyYCHHUs NapeMuil, 1 0COOEHHO C pa-
O0oramu amepukaHckoro auHrBHcTa A. Teimopa
(Archer Taylor) pactmpwio moHIMaHue GYHKITUI
nociioButl [30], a pabora A. Teiinopa The Proverb,
omyoukoBaHHas B 1931 roxy, 10 HACTOSIIIETO Bpe-
MEHH paccMmarpuBaeTcsi GpaHIy3CKUMU JIMHIBU-
CTaMH KaK BBEJCHHE B IAPEMHUOJIOTHIO.

A. Teiinop nmonenaun NOCIOBULBI HA JUTEPA-
TypHBIC U HapOIHBIC U paccMaTpuBall agopusm
Kak JuTeparypHyto nociosuiy (literary proverb)
B cBoeit pabore o ykaswiBaet: «the literary
proverb is obviously more polished, usually less
terse, less idiomatic, less earthy than its «popular»
counterpart» (JJuTepaTypHas nocjaoBuua oosuee u3-
bICKaHHa, OoJiee pa3BepHyTa, MEHee MPUOIIKeHa
K Pa3roBOPHOM peun, OoJiee mo31Hss 10 BpeMEH!
CO3/IaHus, YeM €€ «HapoAHbIi» aHaior) [10].

®unckuii yuenslid Martu Kyycu (Matti Kuu-
si), komyera A. Telnopa 1 epBbIi U31ATENb Kyp-
Haia Proverbium (koTopblii BeIXOmmI ¢ 1965 mo
1975 rozpl), HHTEPECOBAJICS CTATYCOM ITapeMHO-
JIOTHH B PsIy aKaJeMUUECKUX JTMHIBUCTHUYHECKHX
mucuutuinH. M. Kyyen cuutan, 4ro mapemMuosno-
THIO HEPABOMEPHO YaCTO OTHOCAT K ATHOJIOTHHU U
CTapaJICsl COCTABUTH TUIIOJIOTHIO ITOCIOBHUIL U COO-
CTBEHHYIO TEPMHHOJIOTUIO TAPEMUOIOTHH [24].

Ccputasics Ha paboTsl A. Teitnopa u M. Kyycu
aMEPHUKAHCKHI TMHIBUCT HEMELIKOTO IIPOUCXOK1e-
Hust Bonsgranr Munep (Wolfgang Mieider), aBrop
TEPMHUHA «AHTHUIIOCIOBHULAY», MIPOIOIKMI PaboTy
10 MHTEPHALMOHAIM3AUN [1aPEMUOJIOTHH B Ka-
4YecTBE PYKOBOAUTENS XKypHana Proverbium, xo-
TOpPbIM OH BO3MIABIsUI B Havasne X XI Beka.

B 1960 roasl napeMuosaorust nepexxusiia 3Ha-
YUTENIbHBIA CKaYOK M HAXOAMTCS 0 HACTOSILIETO
BPEMEHH B COCTOSIHUM YBEpEHHOTO pa3Butusi. Cpe-
JI1 KICCIIeI0BAaTENEH, 03HAMEHOBABILIMX OKOHYAHHE
XX Beka, cleyeT OTMETUTh (DPaHIly3CKUX Yyde-
ueix Kitona Bypunana (Claude Buridant) u ®pan-
cya Croapa (Frangois Suard) [16].

Kion Bypunan, u3BecTHbII pOMaHUCT, OYET-
HbIH nIpodeccop CrpacOyprckoro yHUBEpCUTETa
YKa3bIBaJl, YTO HEOOXOJMMO BEPHYTHCS K TOMY I10-
HUMAaHUIO TIOCJIOBHIL U APYTHUX BBIPAXKEHUH, KOTO-
pbl€ OHU COXPaHUJIM C MOMEHTA CBOETO BO3HUKHO-
BEHUsI [I0 HALIMX JTHEH; 4TO B HACTOSILEE BPEeMsI B
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0O0IIIeCTBEHHOM XKI3HH, B HAYYHOI cpepe 1 B chepe
MOJIMTUKH MOCIOBULBI TPOIOIDKAIOT LIUPOKO YIIO-
TPEeOISIIOTCS B peUH [IPU apryMEHTALMH, KaK JOBO/,
NPUBOAMMBIN JUIS 3aLUTHl CBOMX MTO3HLUN U KaK
HenpepeKaeMasi HICTHHA.

Mapuo Mapkon (Mario Marcon), uccnenys
POJIb IV1arosia B IapeMusiX, TOBOPHII O «CTYLICHUIDY
MapeMHH, a MIMEHHO O «CTEIIEHU CHHTAKCHYECKOTO
CTYIICHU» TapeMun (degrés de figement syntaxi-
que) [28]. Mopuc I'pocc (Maurice Gross) cpaBHHBas
MapeMUH 1 JPYTHE «3aCThIBILNEY» BBIPAKEHUS, YKa-
3bIBaJI, YTO HA OCHOBE JUCTPUOYTHBHOIO aHAIN3a
OBbLIO OTMEUEHO, YTO «CTYLICHUE) TAPEMHH CIIETKA
HCKa)KaeTcsl BKIIIOUEHHEM B AucKypc. Hanpumep,
napemust Tous les chemins menent a Rome (Bce
dopoeu eedym 6 Pum), ynorpeOieHHas B peud B
cienyroleM npeanoxenun Dans cetemps-la, tous
les chemins menaient a Rome, mais aujourd’hui...
(B mo epems 6ce dopozu eenu 8 Pum, Ho cetiuac...)
SBJISIETCS YaCTHBIM CIIydaeM YHNOTpeOJSeHUs TaH-
HOU ITapeMuu, MOp(O-CHHTAKCHYECKOM Bapraren
Y HE HapyllaeT HU OyKBaJIBHOI'O CMbICTIA IVIaroa,
HU (OpMaIBLHOTO cMbIcia mapemuu [23]. Muperia
Konenna (Mirella Conenna) ucciiexyer paBeHCTBO
nocnoguya = ycmouiuusoe gvipadicerue (proverbe =
phrasefigée) B mepcrieKTHBe CpaBHEHUs (ppaHKO-
UTAJIBSTHCKUX APEMHOJIOTHUECKUX SIUHHULL U JIeK-
CHUKO-TPAaMMAaTHYECKOTO aHaJN3a KaHOHMYECKUX
YCTOWYMBBIX BbIpasKeHUM cpenu Hux [19].

Ha pasBurue napemuonoruu Bo @paHunu cy-
IIECTBEHHO IOBJIMSIN HUCCIICIOBAHUS NCIIAHCKUX
YUYEHBIX, TPYAbl KOTOPBIX II€YATAIUCh B KypHaJe
Paremia. IlepBbIM, KTO IPEIUIOKUIT HIEPECMOTPETD
HOHSTHS, 0003HaYaeMble TEPMUHOM MapeMHUsl, ObLI
ucnaHckuil uccnenoparenb Xoce I'emna Utypssiaa
(José Gella Iturriaga), KoTOpBIli HA OCHOBE M3y4e-
HUSI COOPHUKOB MCIIAaHCKUX ITOCJIOBUII U BBIpaXke-
HU, UCCIIE0BAJI UX CBSI3b C UTAIbSHCKUMH yCTOM-
YUBBIMH BBIpAXKEHUSIMU [22].

I'enna Utypbsina BeIAEINI CIICYIOLINE 3HAUH-
MBIE 3JIEMEHTBI, KOTOPBIE MOT'YT OBITH 0003HAYEHbI
TEPMHUHOM napemusi: MOCIOBULbI, IOTOBOPKH, I10-
CJIIOBUYHBIC BBIPAKCHUsI, CEHTCHLIUN, MAKCUMBI,
anoQTermMpl, AUAJIOTU3MBI, 3aI0BEH, JPEBHUE I10-
CIIOBHILIBI U BeJuiepu3Mbl (proverbes, dictons, locu-
tionsproverbiales, sentences, maximes, apophteg-
mes, dialogismes, principes, adages, wellerismes).

Jpyrue earHULbI SI3bIKA, KOTOPBIE TAKKE MO-
I'YyT UIMETbh HEKOTOPbIE TAPEMHOJIOTHUECKUE XapaK-
TEPUCTHUKH, KaK HAIPUMEP 0esu3, 3anogedb Wiu

npocmopeunoe svipadicenue (la devise, le précepte
ou [’expression populaire) l'enma UTypbsina Ha3an
Keasu-napemusimu (presque parémies).

Benbruiickuii sTHONOr @pancya-Mapu Pone-
xeM (Frangois-Marie Rodegem) mpemnoxun ot-
JIMYUTEIbHbIE KPUTEPUU WACHTU(DUKALNY U KJlac-
cuduranun napemuil. I[lo ero MHeHHIO Mapemus
XapaKTepU3yeTcsl pUTMUYHON (OPMOH, CTPYKTY-
POH, OCHOBaHHOH Ha aHAJIOTUH, © HOPMATUBHBIM
crarycoMm. CoracHo @.-M. Pomxemy, necsatb TU-
OB MMaPEMHUOJIOTHYECKUX BBIPAKCHUHN JEISTCS Ha
TPH TPYIIIBL:

— BBIp@XXEHHsI, KOTOPBIE 3aK/II0UAIOT B ceOe Bee-
o011ee MOpaibHOE IPABUIIO: NOCI08UYA, HOCTOBUY-
Hoe @blpadicerue, makxcuma u agopusm (proverbe,
locution proverbiale, maxime, aphorisme);

— BBIP@XXECHHMS, BBIPAKAIOLINE HOPMY MEHee
CTPOTO: 10208OPKA, OPeBHAs NOCIOBUYd, CLO2AH,
Oesus (dicton, adage, slogan, devise);

— BTOPOCTEPEHHBIE BBIPAsKEHUS — anoghmezmol
u sennepusmul(apophtegme, wellerisme) [29].

[Teep Apno (Pierre J.L.Arnaud) npemmoxun
METOA MAECHTU(UKALIMK apeMHuil, OCHOBaHHbII
Ha TOCJIeI0BaTeIbHON JIeKcHuuecKo (uiapTpa-
LIUH, OTIPEENICHUN UCTUHHOCTH,CHHTAKCHUECKOI
U TEKCTyaJbHOM aBTOHOMHUHM WU OTCYTCTBUU aB-
topctBa [14]. Knaccudukamus I1. ApHo co-
BrmagaeT ¢ knaccudukarnuein d.-M. Poxenema,
tonbko II. ApHO oTOpachiBaer gerrepusm U 10-
OaBIISICT AKCUOMY U NOCTIOBUYHBILL TNPIOUM (axiome,
truismes proverbiaux).

Kak MBI yxe oTMedany, kaaccupuxauus mna-
peMuil OCIIOKHSACTCS TEM, YTO 00BbEM KaxKaoi pe-
YeBOI eMHMLIBI, IEPEBOAHBIC 3HAYEHUSI KOTOPOM
YaCTO CUUTAIOTCS SKBUBAJICHTHBIMH ITOHSATUSIMU, HE
COBIIAIa€T B PA3HBIX SI3bIKAX U KyJabTypax. Kpome
TOTO, TOJKOBaHMS MAPEMHOJIOTUIECKUX E€IUHMIL
Ha pa3HbIX SA3bIKaX, K aHAJIM3Y KOTOPBIX prOeraeTt
HCCIIeI0BaTEeNb, YaCTO HEe 00Ieryaer, a 3aTpyJHsieT
padoTy, TaKk Kak Ipu OOBICHEHUU CYTH MapeMHO-
JIOTMYECKON eTMHMLBI UCIONb3YIOTCS CPaBHEHUS,
KOTOpbIE OTCBUIAIOT HAC K IPYTUM MapeMUsIM, pa3-
MBIBasi TEM CAMBIM UX TPaHULBL.

Paccmotpum TosnkoBaHue napemuu adage co-
BPEMEHHBIMH (PPaHIy3CKUMH HCCIIEI0BATEIISIMU:
adage (expression) (ApeBHsA MOCIOBUIA, conseil
pratique a suivre (IpaKTUYECKHI COBET, KOTOPOMY
HY)KHO CIIeZIOBaTh), supérieur au proverbe (BbICO-
yaiflliee B MOCJIOBUIE) — KOPOTKOE, JIETKO 3aIl0-
MUHAIOLIEeCs U 3aCyKMBAIOLINE TOBEPUS B CHITY
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CBOET0 MHOTOBEKOBOT'O CYIIECTBOBAHUS uU3peue-
Hue, KOTOPOE ONMCHIBACT 3HAUUMOE SIBJICHUE, HC-
TUHHOCTb KOTOPOTO MOATBEPIKIACTCS OMBITOM U
npusHaercs OonbIMHCTBOM. MHOTHE adages, 3a-
KJIIOYAIOIe HAPOAHYIO MYIPOCTh, U3BECTHBI KaK
nOCN08UYbl, APYTHE, ONKCHIBAIOIINE OOLICTIPUHSI-
ThI€ HOPMBbI IIOBEICHUS — KaK MAKCUMbL, BBIPAXKE-
HUS1, aBBTOPCTBO KOTOPBIX YTEPSHO, HO KOTOPBIE OT-
JIMYAI0TCS IyOOKHM CMBICIIOM CTaJIU agdopusmamu,
OCTPOYMHBIC WJIM UPOHUYHBIC BBIPAKECHUS CTAIIH
onuzpamamiu, HeoNpaBIaHHOE YIOTpeOiIeHue He-
KOTOPBIX adages NpeBpaTHiIo UX B OaHaJbHBIC
wimamnel U mprouzmul [17].

To ecTb, NpH MOSCHEHUH, YTO XK€ MPEACTaB-
nseT co0oit adage, PppaHITy3CKUE UCCIIEAOBATEIN
npuberaioT K CpaBHEHUIO adage ¢ nociosuyamu,
U aneJIMPYIOT K IOHMMAaHMIO YUTATeNIeM (CiIyla-
TEJIEM) CYTH MAKCUMAM, AOPU3MO8, INUSPAMM U
MPIOUIMO8.

PaccMoTpuM psii mapeMHOTOTHYECKUX €11-
HUII C KPaTKUMU HOSICHEHUSIMHU, B3ATBIMU U3 (paH-
LY3CKUX UCTOYHUKOB [25], [26], [27]:

Proverbe: sentence, maxime exprimée en peu
de mots, et devenue commune et vulgaire.

Dicton: mot qui a passé en proverbe dans une
région donnée, sentence eprimant une vérité d’ex-
périence sous une forme imagée, généralement
d’origine populaire.

Sentence: maxime énong¢ant de maniére conci-
se, une évidence; parole qui renferme un grand
sens, une pensée morale. phrase qui contient une
sentence et qui exprime une vérité générale.

Maxime: proposition générale qui sert de regle;
formule qui résume un principe de morale, une reégle
de conduite ou un jugement d’ordre général.

Apophtegme: parole, sentence mémorable de
personnages de 1’ Antiquité.

Principe: origine, cause premiére; opinion, pro-
position que I’esprit admet comme point de départ;
maxime, régle de conduite, précepte de morale.

Adage: sentence populaire; proverbe, formule
généralement ancienne, énongant une vérit¢ admise,
une regle juridiqueé. Adage désigne un principe
d’action individuel et de formulation récente, mais
déja éprouvé par I’expérience.

Axiome: énoncé concerne des rapports hu-
mains et moraux. Enoncé admis comme base ou
principe d’une construction scientifique; axiome
exprime une proposition évidente de soi, échappant
a toute démonstration

Truisme ou la palissade: vérité trop évidente
pour devoir étre énoncé; une affirmation ridicule
énongant une évidence perceptible immédiate-
ment.

BbruneHuM U3 gaHHBIX (OPMYITHPOBOK YIIO-
MUHAHUSl BCEX MAPEMHUOJOTUYECKUX CAUHUI U
pe3ynbTaThl 3aHECEM B Ta0IHLLy 1.

Kak BuaHO M3 TaOnuubl, IpU ONMUCAHUH
napeMuii, yaile Bcero Bo (ppaHIy3CKOM JTUHT-
BOKYJIBTYpENPUOEraloT K NOHITUIO Sentence
(4 cnydast u3 9) u kK moHATHIO maxime (3 ciydas
u3 9), KpoMe TOro, OTMETHM HMCIIOJIb30BaHUE HEH-
TPaJIbHOTO JTUHIBUCTHUECKOTO TEPMHUHA énoncé
(8vickazvisanue).

Tabsmia 1 —Onucanue napeMuii ¢ HCIOMB30BAHUEM JPYTUX TAPEMIOJOTHICCKUX CIUHUIL
(dpanITy3cKnii S3BIK)

[Tapemun

proverbe

dicton

sentence
maxime
principe
adage
truisme
précepte
énoncé

proverbe

+

dicton

sentence

maxime

apophtegme

principe

adage

axiome

truisme
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[Mpoxenaem To ke camMoe C OMNPEICICHUSIMH
MapeMuii Ha PyCCKOM s3bIke (Tadm. 2).

Tocnosuya — KpaTkoe HAPOTHOE U3peUeHUe C
HA3UJATEbHBIM COJICPKAHUEM, HAPOJHBIH ago-
pu3m, IOy4YeHbe, O0Jiee B BUJIC npumuyi, NHOCKa3a-
HbsI, WK B BUJIE XHUTEICKOrO npucosopa. Iocio-
BHUIIa HeceT 0000IIEHHYIO MBICITh, BHIBOI.

Tloco6opka — IPUHATOE, XOASTYCE BHIPAKEHHE,
00BIYHO 00pa3HOe, HHOCKA3aTeIbHOE, HE SIBIISIO-
nieecs 1enbHOM (Gpa3oi, NpeIoKeHneM (4eM OT-
JIMYAETCS OT NOCIOBUYDL).

Achopuszm — KpaTKoe BBIPA3UTEILHOE Uzpeye-
Hue B CKaTtol M 00pasHoi (opme 3aKirovaronee
3aKOHYCHHYIO MbIClb, IOYUCHUE WK 0000IICHHE,
KaK pe3ynbTar JOJITUX Pa3MbIIICHUH Wi HaOIIo-
JIEHUS HaJ| ABJIEHUSMH JKU3HH.

Ipumua — paccka3z, B ”HOCKa3aTenbHOH (op-
Me cojiepKalinii HpaBoyueHue. [Ipurya umeer ro-
TOBOE MMPO3anyecKoe 0000IIeHNe U 00IaYaeT Ty
a0CTPAKIIUIO, HJICIO B XYTIOKECTBEHHYIO 000JI0UKY
WHJIUBUIYAITBHOTO CITy4ast.

Maxcuma — 06001mERHAs, TITyOOKas, TAKOHIY-
Hasl U OTTOUCHHAS MbIC/Ib OTPENICIIEHHOTO aBTOPA,
YCTaHABITUBAIOIIAS TPABUIIO TIOBEICHHSI, OCHOBHOM
JIOTHYECKHUI WIN 3TUUCCKUN npuHyun.

Cenmenyusi — KpaTkoe HPABOYYHTEIBHOC 13-
peuenue, agopusm.

Hesusz — kpatkoe uzpeuenue, 0OLIYHO BhIpa-
Karolee PyKOBOASIIYIO HJICIO B OBEJACHUM WIIH
JIEATEIBLHOCTH.

Anogmezma — KpaTKoe OCTPOYMHOE HPABOY-
YUTENLHOC U3peueHe; KPATKU| pacckas 00 0CTpo-

YMHOM, TIOyYUTEIHHOM OTBETE FITH IIOCTYIIKE BEITH-
KOTO YeJIOBeKa — Iapsi, MOJIKoBoIa, Gritocoda.

Ilpuckasxka — KOpOTKUN CMEUIHON pacckas,
npubaymxa, 0OBIYHO TIPEUCIOBHE K CKa3Ke; PO
3a4MHA WA KOHIIOBKH B HAPOIHOH CKa3Ke.

Kak BuaHO 13 Tabnumbl 2 Npu TOTKOBaHWUU
MapeMuil B pyCCKOM SI3bIKE Yallle MpUOerarT K
HCIIOJIL30BAHUIO ITIOHATHH MbICIb, UOes U, TaK KE
KaK 1 BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE, YACTO UCTIONIB3YETCS
TEPMHUH U3peyeHUe.

CnenoBarenbHO, Mpu GOpPMYyIHPOBAHUH
OTIpEZICTICHUS napemus Ha PyCCKOM SI3BIKE Ieie-
Cc000pa3HO MCTOIb30BaTh UMEHHO 3TH TOHATHS
KaK KJIIOYEBBLIE.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE COMOCTABUTEIb-
HOTO aHalin3a ObLIO YCTaHOBIICHO, YTOB PYCCKON
1 (hpaHIy3CKOW JTMHTBOKYIBTYPAX HAPEeMUOLO2US
paccMarpuBaeT MUPOKUN KPYT MOHITHHN, ¥ HAPSIITY
C MHOTOYHCIEHHBIMU ITOIBITKAMH CO3IaHMs OOILIEH
TEPMHUHOIIOTUIECKOM 0a3bl ¢ IeNbI0 00eceueHMs
HAy4YHOTO TIOWCKA, YYCHbIE CTPEMSTCS COCTABUTh
MepedeHb yIoTpeOIIsIeMbIX B TAPEMHOIOTHH Ha3Ba-
HUH, KOTOpPBIE TTOKPBIBAIOTCS TEPMHUHOM NApeMUs.

Tlapemuu — 3aMKHYTBIE YCTOWYHUBBIE (hpa3bl,
SIBIISFOLIMECS MapKepaMH CUTYalllui WM OTHOIIIE-
HUN MEX]y pealusMH sI3bIKa — MPHUBIEKAIOT HO-
CHTEJIEH SI3hIKa CBOCH CEMaHTHYECKON €MKOCTBIO,
00pa3HOCTHIO U BO3MOXXHOCTBIO YIIOTPEOIeHUS B
Pa3HOOOpa3HBIX CUTYalUSIX OOIICHUS U C pa3iInd-
HbIMU KOMMYHUKAaTUBHBIMHU LieTsiMU. CBOEH cuitoit
napemMun 00s13aHbI 0CO00MY CMBICIIOBOMY P PEKTY,
KOTOPBIY BOSHUKAET B PE3YJIbTATE CTSHKESHHS JICKCH-

Tabmuua 2 — Onvcanue apeMuii ¢ UCII0JIb30BAHUEM JIPYTHX IAPEMUOJIOTMIECKUX €JUHUI]
(pyccKuit si3bIK)
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94eCKOH M CHHTaKCHYECKOW (pOpPMBI, MPU3BAHHOTO
3aKpEeIHUTh HEKOE COIepIKaHKeE.

YTo4HEHHE ITUMOJIOTHH HEOOXOIUMO TIPH JIe-
TepMHHALUH KITFOYEBBIX TIOHATHH TF000 HayKH, B
HaIlIeM CITy4ae napemus SBISETCs KIIOUYEBBIM I10-
HATHEM napemuonocuu. Mbl IpeaiaraeM ciemayro-
LIE€ ONPENEIEHUE napemuu: napemus (0T IpeBHe-
IPEYECKOTO TOPOYUTOPE, — PLOOM, € GOKY, 1 OILOG
— Jlopora, myTb, TPOITMHKA, TO, YTO HAXOAUTCS psi-
JIOM C JIOPOroi (Jopora MOHUMAETCs B TIPSIMOM U
MEPEHOCHOM CMBICIIE), TO, YTO YACTO BCTPEUAETCS
B )KU3HH, TO, YTO SBIISETCS OOIINM, HAPOIAHBIM) 3TO
apxuiekcema (rped. Apyy — Hayaso, IPHHIHAI 1
AEEIC — CITOBO, BBIpAJKEHHE, 000POT PEUH), KOTOpast
B MHOCKAa3aTeJIbHOU (hOopMe IepeiaeT MOpaibHOoe,
HPAaBCTBEHHOE MJIM PEJIUTHO3HOE HACTaBJICHUE,
KHTEHCcKoe HaOIIoIeHNe, 00pa3Hoe CpaBHEHHE, HO
HE COZICP>KUT NPSIMOTO BBIBOJA. [lapemust sBisiercs
POZIOBBIM MOHSTUEM JUIS LIEJIOTO Psijia TapeMHUOIIO-
TMYECKUX eIUHHUIL: TOCIOBUII, TIOTOBOPOK, ITPUTHY,
a(opu3MOB, CEHTEHIINH, IEBU30B, allOPTErM, Mak-
CHM, aKCHOM, JTHAJIOTU3MOB, BEJULITMPH3MOB, IPUH-
IIUIIOB, TIPHMET, 3araI0K, NpUOAyTOK, TIPHCIOBHH,
MPUCKA30K, 3aI10BE/ICH, CIIOraHOB, AHTHIIOCIIOBHII,
KpBUIaThIX (pa3 U3 KHHOPHIBMOB U T. II.

Cnucok 1uTeparypbl:

OTMeTuM 0c000 BKITIOUCHHUE B MEpEUCHb Ma-
PEMHOIIOTHYECKHUX EIUHUIL OUATOSUSMOE U KDbl-
aamuix ppaz uz KuHOGuabLMos. JInanoru3Mel K ma-
pemusim otHec etne [era Utyppbsaa (cM. Beimie).
JlManoru3mpl — CTOIKHOBEHHE IBYX B3AMMOUCKITIO-
YaIONIMX CMBICIOB B TEKCTE XY0KECTBEHHOIO
MPOU3BE/ICHUS;, B OOJiee Y3KOM 3HAYCHUU — KaK
pasHbie TOYKU 3pCHMSI, MepelaBacMble aBTOPOM
4yepe3 CBOMX repoeB. J[Haloru3m Uil CMBICIIOBAs
nonuoHusT (MHOTOTOJIOCHE) — TIIABHBIN CIIOCO0
XYJAOKECTBEHHOTO MOCTpOoeHUs y J[0CTOEBCKOTO,
TOJIKOBAHUE KOTOPBIX MbI HaxXoquM y baxTtuHa u
JPYTHX HCCIe0BaTeeH.

Heo0x01uM0 OTMETUTh, YTO JUATIOTH3MBI
KaK MapeMUOJIOrnYeCKHe SMHUIIBI He HAIUTH OT-
pPaKEHHS B JAHHOW CTAaThbe UMEHHO MOTOMY, YTO
MPECTABISIOTCS. aBTOPY TEMOM JIJIsl TOAPOOHOTO
paccMOTpeHUsl B OTACIbHOI cTaThe.

Kpbuiarsie ¢pasbl 13 GUILMOB, MHOTOKPATHO
MOBTOPsIEMbIE Oaroyiapsi pekjiame U CpeicTBam Mac-
COBOW KOMMYHHKAIIMH, U aKTHBHO WCIIONB3yeMbIC
B PEYHM HAIIUX COBPEMEHHHUKOB, TOJIBKO HAYMHAIOT
M3y4aThCs KAK MApEeMHOIOTHICSCUE SITUHHUIIBI.
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